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 چکیده
ی ژانری هستند که کلان هاهای مختلف دنیا الگوهای بلاغی و مشخصهی مهم شکلی و ساختاری در نظام زبانهایکی از مولفه

جاد معنا و انتقال پیام ارتباطی بر عهده دارند. عدم آشنایی ای درمی دهند و نقش مهمیی مختلف را تشکیل های گفتمانهاساختار
و الگوهای بلاغی متون و در  های ژانری و الگوهای بلاغی، باعث زوال ساختار کلان متنهان ویژگیای مترجمان متون تخصصی با

های فراوانی را به دنبال دارد، ترجمه متون قص آسیبن نای که بروزمیهای مهشود. یکی از بخشمینتیجه نقص در ترجمه 
گیری از چارچوب نظری سویلز است. به همین دلیل، تحقیق حاضر با استفاده از روش تحلیل ژانر و با بهره ایمطبوعاتی و رسانه

 ه در خبرگزاری مهرنمونه از اخبار سیاسی و اقتصادی ترجمه شد 01( ، تعداد0669لیدی )ها( و جارجوب نظری سه بعدی0661)
ران، که به روش نمونه برداری تصادفی انتخاب شده بودند، را مورد تحلیل ژانر قرار داد و زوال کلان ساختارها و الگوهای بلاغی ای

از الگوهای بلاغی و ساختارهای  میی مههامورد برسی قرار گرفت. نتایج تحقیق نشان داد که بخش هان نمونهای در ترجمه فارسی
ن نقص به دلیل ای شوند.میروند و موجب نقص در ترجمه میکلان تاثیرگذار معنایی در هنگام ترجمه از انگلیسی به فارسی از بین 

ن تحقیق با در نظرگرفتن مبانی نظری و ای نرو درای رانی با الگوهای بلاغی متون اصلی تخصصی است. ازای عدم آشنایی مترجمان
 ن مشکل پیشنهاد شده است.ای ی تدریس زبان دوم، راهبردهایی برای برون رفت ازهاآموزه عملی ترجمه و
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  مقدمه

شناسانه به ترجمه، اصل ترجمه را بر رویکردهای زبان
دانند به طوری که فرایند میشناسی استوار مفاهیم زبان

شکل متنی با یک شکل متنی  ترجمه را جایگزینی یک
های دانند که مبتنی بر نظاممیمعادل در زبان هدف 

ن رویکرد به ای (0100 )پیم، .زبانی مبداء و مقصد است
ترجمه دارای شدت و ضعف در چشم انداز است. در 
نگاه افراطی تر ، برابری ارزش بین مبداء و مقصد در 

فظ به حیطه زبانشناختی است که اغلب حوزه ترجمه ل
شود اما در نگاه معدل تر، برابری میلفظ را شامل 

ارزش به صورت پویا و دینامیک مطرح شده است و 
)همان، ص . گیردمیاغلب ترجمه معنا محور را در بر 

ی متضاد یک پیوستارند هان دو نوع نگاه قطبای (20
نگاه و رویکرد بینابینی به ترجمه  هاکه در بین آنها ده

علیرغم تکثر در مبانی نظری و عملی وجود دارد. 
ترجمه، برخی موارد مربوط به ترجمه مورد غفلت واقع 

ی هاتوان به ترجمه ویژگیمیاند که از آن جمله شده
ژانری، کلان ساختارها و الگوهای بلاغی اشاره کرد. در 

های اخیر مطالعات فراوانی در مورد ارزشیابی سال
جام گرفته است و ترجمه و بررسی صحت و دقت آن ان

در برخی موارد علیرغم ذهنی بودن ماهیت ترجمه و 
های عینی و مرتبطی ارزشیابی آن، معیارهای و مقیاس

ن مهم ارائه شده است که دارای پایایی و روایی ای برای
قابل قبولی است اما مانند دیگر مبانی تئوریک ترجمه ، 

لان ی مهم تاثیر گذار مانند کهااز سنجش برخی جنبه
 اند.ساختارها و الگوهای بلاغی در ترجمه عاجز بوده

(، ترجمه هنر مبتنی بر علم 0112بر اساس کوزمین )
که نیاز به  نای است. به عبارت دیگر ترجمه علاوه بر

ی عملی دارد، در هاآموزش و مبانی نظری و گزاره
یی است که برگردان هابرخی مواقع در برگیرنده مولفه

خواهد و مرتبط میهدف هنرمندی خاصی آنها به زبان 
با خلاقیت مترجم است. اما هدف اصلی مقاله حاضر 

و مبانی نظری  هایی است که جزء گزارههابررسی مولفه
ترجمه است و زبانشناسی کاربردی به آن توجه زیادی 
کرده است ولی در ترجمه به صورت عملی مورد غفلت 

سازمان دهی  قرار گرفته است. الگوهای بلاغی مرسوم

کلام و کلان ساختارهای مربوط به سازمان دهی 
ن موارد هستند که نقش آنها در ایگفتمان و ژانر از جمله

نگهداری معنا و پیام و هدف ارتباطی گاهی از 
ریزساختارهایی مانند واژه، سمانتیک و پراگماتیک فراتر 

ن نقص در ترجمه با اهداف ای (0112)باتیا،  .رودمی
مانند ترجمه متون مطبوعاتی نمود بیشتری پیدا وِیژه 

قرار  ایکند زیرا وقتی مترجم در چنین محیط حرفهمی
ن کلان ساختارها ایگیرد، به دلیل عینی نبودن نسبیمی

ی متفاوتی هاو الگوهای قرارداری مرسوم با پیچیدگی
شود و در اغلب مواقع به دلیل نقص در مبانی میروبرو 

غافل  هان فرامتنایرجمه، از ترجمهتئوریک و عملی ت
ی معنایی و ساختاری به هاشود که باعث آسیبمی

شود و ممکن است خطا در انتقال پیام را به میترجمه 
( برای مثال 0102)کوی و ژآئو،  .دنبال داشته باشد

رانی در ژانر مطبوعاتی ایمشاهده شده است که مترجمان
بلاغی متون خبری  اغلب با کلان ساختارها و  الگوهای

مرتبط با رویکردهای سازمانی، موضع سیاسی و 
ی هاژانر خبر مربوط به خبرگزاری ایالگوهای حرفه

انگلیسی زبان آشنایی ندارند و اغلب الگوها و 
برای تحقق  هاساختارهایی را که انگلیسی زبان

 گیرند.میکنند نادیده میبخشیدن به معنا استفاده 

ضر تلاشی است تا با بررسی ترجمه بنابراین تحقیق حا
فارسی اخبار اقتصادی و سیاسی اتخاذ شده از 

ی انگلیسی زبان، میزان توجه مترجمان هارسانه
رانی با کلان ساختارها و الگوهای بلاغی متون ایخبر

انگلیسی و برگردان آنها به زبان فارسی را مورد بررسی 
ن ایزقرار دهد و راهکارهای مرتبط برای جلوگیری ا

ی شافنر و منبت هاخطا را بیان کند. بر اساس یافته
ن حیطه و ای( عدم کفایت دانش نظری ترجمه در0101)

ی های عملی برای ترجمه ویژگیهاعدم وجود آموزه
ژانری و الگوهای مرسوم بلاغی باعث بروز مشکلات 

 ن زمینه شده است. ایفراوانی در

 

 پیشینه تحقیق
قیده است که اهمیت تحقیق ن عای( بر0669کانر )

درباره الگوهای بلاغی و کلان ساختارهای متن از نقاط 
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شناسی کاربردی است و عطف مهم در پیشینه زبان
ی یادگیری هاموجب ارتقاء کیفیت نوشتار در محیط

ی انگلیسی با اهداف ویژه شده هازبان به ویژه بافت
است.  تحقیق در باره کلان ساختارها و الگوهای 

غی نوشتار نقطه عطفی در توجه به فرایندهای دخیل بلا
ی هادر تولید متن بود که بجای نگاه صرف به ویژگی

مکانیکی محصول تولید شده، به فرایندهای تحت تولید 
متن و نوع ارتباط آن با بافت سیاسی و اجتماعی و 

)  .نمودمیاهداف ارتباطی مترتب بر آن بافت توجه 
 (011ص ، 0101 کاپلان،

ن عقیده است که قبل از سال ای( بر0112هینکل )
به کلان ساختارها و اهمیت معناسازی آنها در  0691

شد و بررسی الگوهای بلاغی تنها در میمتون توجه ن
چنین ژانک شد. هممیتحلیل ادبی متون خلاصه 

ن عقیده است که قبل از تحلیل ژانر و ای( بر0119)
ا تحلیل کلان ی مرتبط بهانهادینه شدن نظریه

ی معطوف به هاساختارها و الگوهای بلاغی، تحقیق
ی زبانشناختی متون، هاتحلیل متون، بیشتر به ویژگی

بررسی راهبردهای نوشتار و تولید متن و در بهترین 
حالت به برخی ویژگیهای اجتماعی زبان هدف نوشتار 

یلند ها ترن در حالی است که پیشایکرد.میبسنده 
ن ایز علاوه بر انتقاد از نقاط ضعف موجود در( نی0112)

رویکرد سنتی تحلیل متون، در تحقیقات خود به اهمیت 
کلان ساختارها در انتقال معنا تاکید فراوانی نموده بود و 
الگوهای بلاغی و کلان ساختارهای متن را یک شبکه 

دانست که دانش و پیام را به مینظام یافته معنایی 
 دهند. میانتقال  ایصورت طرحواره

( از اولین محققانی بود که به صورت 0661سویلز )
نظری یک مدل تحلیل ژانر متشکل از گام، حرکت و 

ن مدل تشخیص ایزیرگام ارایه داد که به کمک
و میالگوهای بلاغی در متون مختلف به صورت عل
 0690قابل فهم میسر بود. سیر تحقیقات سویلز از سال 

ن ایا کرد. پس از آن محققان دیگریادامه پید 0112تا 
مدل را تعمیم و توسعه دادند و در برخی مواقع مدلهایی 

ی متمایز ارایه کردند که هامشابه یا موازی اما با ویژگی
وانز ای-( و دودلی0669توان باتیا )میاز آن جمله 

( اشاره کرد. اما آنچه که در انگلیسی با اهداف 0666)

صصی )مانند ژورنالیسم( اهمیت ویژه و در ژانرهای تخ
ی قراردادی یک حیطه هاپیدا کرد تطبیق تطبیق نظام

یا ژانر خاص با اهداف ارتباطی در یک بافت سیاسی 
( تحقیقات 0100واجتماعی خاص بود. بر اساس شهزاد )

ن زمینه بیشتر معطوف ایبعدی به تحلیل متون و ژانر در
و اهمیت به کشف الگوهای بلاغی و کلان ساختارها 
ی که هاانها در انتقال معانی و پیام بود. یکی از حیطه

ن الگوهای بلاغی در آن نادیده گرفته شده ایاهمیت
است، حیطه ترجمه است. به همین دلیل تحقیق حاضر 
تلاشی است تا با بهره گیری از مبانی نظری ذکره شده، 
زوال الگوهای بلاغی و کلان ساختارها را در ترجمه 

بررسی کرده و چگونگی تاثیر آن در عدم  یارسانه
 انتقال صحیح و کامل پیام را بیان کند.

 

 الگوهای بلاغی در متن
های ژانری یک شاخه بررسی الگوهای بلاغی و ویژگی

ی هاشناسی کاربردی است که به بررسی رابطهاز زبان
محکم بین زبان و فرهنگ غالب بر گفتمان نوشتاری یا 

ن در شرایطی است که ای پردازد.میگفتاری یک زبان 
ن رابطه بین فرهنگ ای در ژانرهای تخصصی مانند خبر

ی دیگری مانند هاشود و مولفهمیتر و زبان پیچیده
ماموریت سازمانی بنگاه خبرپراکنی ، موضع سیاسی، 

دئولوژیک و الگوهای مرسوم سازمان ای اقتصادی و یا
ن ای شوند.مین پیچیدگی اضافه ایبندی گفتمان به

گیری ترجیحات نوشتاری و باعث شکل هامولفه
شود که میهایی در کلان ساختارهای متن کنوانسیون

ن ای گذارند.میهم بر معنا و هم بر شکل متن تاثیر 
ترجیحات نوشتاری از طریق الگوهای بلاغی و شیوه 

شوند میدر متن محقق  هادهایچینش و سازمان دهی
یازمند دانش پیچیده زبانی و آشنایی لی تشخیص آنها نو

کامل با ژانر زبان هدف است. بر اساس کوشینن 
های خبری منبعی غنی از الگوهای (، گزارش0100)

های ژانری هستند که به کمک آنها بلاغی و ویژگی
موضع سیاسی، ماموریت سازمانی، شیوه کنترل و اقناع 

طی عینیت مخاطب و دیگر موارد تاثیر گذار بر پیام ارتبا
 یابند.می
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الگوهای بلاغی و کلان ساختارهای  ایبررسی مقابله
( مطرح شد 0669ژانری از سه دهه قبل توسط کاپلان )

و تاکید آن در ابتدا بر روی متونی بود که به زبان دوم 
شدند. وی در تحقیقات خود دریافته بود که مینگارش 

فرهنگهای مختلف برای برای سازمان بخشیدن به 
کنند. خلا میفتمان از الگوهای متفاوتی استفاده گ

ن شاخه جدید از تحقیق ایتئوریکی که باعث بروز
ن بود که زبان آموزان اغلب در حین نگارش به ایشد

زبان خارجی یا زبان دوم الگوهای بلاغی زبان مادری 
کردند که در بسیاری از موارد باعث میخود را استفاده 

 .شدمیاز متن نگارش شده  قطع ارتباط و عدم درک
ها برای آگاهی ( بر همین اساس تلاش0110)وایت، 

ی هان ویژگیایبخشی نویسندگان و زبان آموزان از
ن خطای ایشناختی آغاز شد تا آنها را ازتاثیرگذار زبان

ن در حالی است که الگوهای ایبزرگ مصون دارند. 
ن بلاغی و کلان ساختاری هر  زبان مربوط به هما

زبان است و یا ژانر گفتاری و نوشتاری است و عدم 
ن موضوع باعث شکست ارتباط و ای درک صحیح از

ی ها( در محیط0110)کانر،  .شودمیعدم انتقال پیام 
شود زیرا مین اهمیت دو چندان ای تخصصی زبان دوم

لزوم آشنایی با الگوهای بلاغی و کلان ساختاری زبان 
آشنایی با الگوهای بلاغی و دوم از یک طرف و لزوم 

کلان ساختاری آن ژانر تخصصی از سوی دیگر، مترجم 
 سازد. میی فراوانی روبرو هارا با پیچیدگی

نیز جان سویلز رویکرد جدیدی از بررسی  0690در سال 
ژانر  را  ایالگوهای بلاغی به نام تحلیل مقابله ایمقابله

ن بار برای ن مهم برای اولیایارئه کرد و برای تحقق
مشخص کردن کلان ساختارها و الگوهای بلاغی در 
متون انگلیسی با اهداف ویژه یک روش تحلیلی را ارائه 

 ای( علاوه بر روشمند کردن مقایسه0690کرد. سویلز )
یی را که به هاو گام هاالگوهای بلاغی در متون، حرکت

یابد را میکمک آنها هدف ارتباطی یک گفتمان عینیت 
-ی اجتماعیهاکرده و با بررسی کردن ویزگی مشخص

فرهنگی موثر بر متن پا را از بررسی زبانشناسانه محض 
الگوهای بلاغی فراتر نهاده است. به تاسی از سویلز، 

( مطالعات فراوانی را در زمینه 0699ون دیک )
ی متفاوت ژآنر مطبوعاتی و ژورنالیستی انجام هاگفتمان

الگوهای بلاغی و  داد و علاوه بر مشخص کردن
ی متنیتی آنها را شناسایی و ارائه ها، ویژگیهافرامتن
 کرد. 

ن حوزه توسط محققان دیگری ایمطالعات مربوط به
( ادامه یافت و رویکردی جدیدتری 0112مانند باهاتیا )

برای تحلیل ژآنر و الگوهای بلاغی متون ارائه شد. در 
ی هاو سیاق هازمینه بررسی الگوهای بلاغی در ژانر

ران در یک ایمختلف مطبوعاتی، تحقیقات فراوانی در
توان به میدهه اخیر انجام شده است که از آن جمله 

 ( اشاره کرد. 0101(، بنیادی )0110ریاضی و عصار )
های نظری و وروش شناسانه، در ن پیشرفتای علیرغم

رویکردهای متفاوت به ترجمه متون و مبانی نظری 
و  هاندانی به کلان ساختارها، فرامتنترجمه توجه چ

الگوهای بلاغی نشده است و ترجمه فرم از زبان هدف 
به زبان مقصد در سطح اجزاء متشکله جمله و عبارت و 
ریز ساختارها باقی مانده است. برای مثال، به نظر 

رسد الگوهای بلاغی و کلان ساختارها در ترجمه می
ی تشخیص داده رانایمتون خبری توسط مترجمان خبر

شوند و اغلب زوال آنها در معادل فارسی اخبار مین
ی ساختاری و هاانگلیسی ترجمه شده باعث بروز آسیب

 شوند. میمعنایی و در برخی مواقع تغییر ماهیت خبر 
ن عقیده است که آشنایی با دانش ای( بر0101کوی )

های بلاغی ژانری و نوع شناسی متون و سازمان
شود تا کاربران زبان دوم هم به میعث با هاگفتمان

صورت عملی و هم به صورت نظری منتفع شوند زیرا 
در اغلب مواقع ساختار ژانری و سازمان متن هدف 

و الگوهای  هابسیار قراردادی بوده و دارای سازمان
ساختاری از پیش تعریف شده است و مترجمان در 

مه ن مبانی نظری و عملی در ترجایصورت عدم وجود
شوند. ترجمه و برگردان کلان ساختارها میدچار اشتباه 

ی هاو الگوهای ساختاری و بلاغی از مهم ترین شاخصه
 تعیین کیفیت و صحت ترجمه است ) همان(. 

( در 0111ن ریس )ایاین در شرایطی است که پیشتر از
ن نتیجه رسیده بود که آشنایی با ایتحقیقات خود به

ته کلیدی در فرایند ترجمه شناسی متون یک نکنوع
است و عدم شناخت صحیح از نوع متن و ساختارهای 

چنین شود. هممیکلان متنی باعث نارسایی در ترجمه 
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، هتیم و ماسون در تحقیقات خود به 0661در سال 
ن ای که آنها به نتیجه مشابهی رسییده بودند به طوری

نتیجه رسیدند که عدم شناخت و تشخیص ساختارهای 
لان متنی و الگوهای بلاغی به مثابه عدم شناخت ک

کارکردهای ارتباطی متن است زیرا اهداف ارتباطی و 
پیام اصلی متون اغلب توسط ساختارهای کلان و 

شوند و عدم آشنایی با آنها میالگوهای بلاغی تعیین 
 شود. میباعث اشتباه در ترجمه در سطح معنا و شکل 

 

 پژوهشروش 
ات در تحلیل ژانر و الگوهای بلاغی و نتیجه همه مطالع

یلند ها( تا0661ساختارهای کلان متنی از سویلز )
های چنین تحقیقات انجام شده در سال( و هم0101)

بر اساس  هاو متن هادهند که گفتمانمیاخیر نشان 
شوند که میبندی نوع خاصی از استفاده زبانی سازمان
شود و میاز هم  باعث تمایز ساختاری و معنایی آنها

شود که یک ژانر از ژانر دیگر میهمین تفاوت باعث 
کاملا متفاوت و دارای ساختار کلان و الگوی بلاغی 

(، آن چه که در 0101یلند )ها متمایز باشد. بر اساس
تعیین نوع ژانر و تحلیل ژانر اهمیت دارد، تعیین 

ی بلاغی و الگوهای بلاغی هر متن است که هاویژگی
ب با بافتی که متن در آن استفاده شود، معنی متناس

خاص و پیام ارتباطی خاص متناسب با آن بافت را 
 کند. متبادر و القاء می

بنابراین تحقیق حاضر تلاشی است تا با استفاده از 
 ها( که بر پایه تحلیل گام0661چارچوب نظری سویلز )

ی ساختاری متن استوار است، به بررسی هاو حرکت
اختارهای کلان و الگوهای بلاغی فرامتنی در زوال س

اخبار سیاسی و اقتصادی ترجمه شده از انگلیسی به 
فارسی در خبرگزاری مهر تهران بپردازد و راهبردهای 

 متناسب با آن را ارائه کند.   

 

 آوری داده و ابزارجمع
از آنجایی که تحقیق حاضر یک تحقیق کیفی به شمار 

(، با استفاده از 0119و گس )رود، بر اساس مک کی می
ی نمونه برداری کیفی، خبرگزاری مهر به عنوان هاشیوه

جامعه آماری در دسترس و فراهم کننده غنی ترین 
ی مورد نیاز به شیوه نمونه هاانتخاب شد و نمونه هاداده

 91برداری تصادفی انتخاب شدند. بدین ترتیب، تعداد 
ی انگلیسی هاانهعنوان از اخبار سیاسی و اقتصادی رس

زبان که توسط مترجمان خبر سرویسهای سیاسی و 
ن خبرگزاری به فارسی برگردانده شده بودند ایاقتصادی

انتخاب شدند و مورد بررسی و تحلیل اولیه قرار گرفتند. 
خبر سیاسی برای  01خبر اقتصادی و  01در گام بعدی 

مراحل بعدی تحقیق و تحلیل بیشتر به همراه متن 
انگلیسی آنان به صورت نمونه برداری غیر کامل 

تصادفی در دسترس انتخاب شدند و بر اساس مدل 
( تحلیل و بررسی 0661تحلیلی گام و حرکت سویلز )

شدند. برای متجانس کردن اخبار سیاسی با همدیگر از 
یکطرف و اخبار اقتصادی از طرف دیگر از مدل نظری 

امل زمینه، ( استفاده شد که ش0669لیدی )هاسه جزیی
ی کلان هاو حرکت هامد و فهوا بود. سپس همه گام

ی انگلیسی و هاساختاری و الگوهای بلاغی در متن
 فارسی شناسایی شدند . 

 

 هایافته
( برای تحلیل 0661استفاده از چارچوب نظری سویلز )

حرکت  ن اخبار از ششایاخبار انگلیسی نشان داد که
اصلی تشکیل شده اند که عبارتند از عنوان، مقدمه، 
موضوع اصلی، تز اصلی ، تحلیل و جهت گیری که بر 
اساس آنها ساختار همه گزارشهای خبری انگلیسی 

ن ساختار یک اییابد.میسیاسی و اقتصادی سازمان 
ساختار از پیش تعیین شده است که بر اساس اهداف و 

ی انگلیسی زبان، موضع هاریماموریت سازمانی خبرگزا
آنان از قبل تعیین  ایسیاسی و اقتصادی و مشی حرفه

شود. بر اساس تحلیل حاضر بر اساس نوع کارکرد می
توان آنها را به صورت می، هان حرکتایهر یک از

  (0)جدول و ساختاری از هم تمیز داد. می مفهو
ترجمه فارسی همین اخبار که توسط مترجمان خبر در 
یک خبرگزاری به فارسی برگردانده شده بودند به کمک 
چارچوب نظری سویلز تحلیل شد ولی نتایج متفاوتی 

  (0. )جدول حاصل شد
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ن تحقیق نشان داد که الگوهای اینتایج بدست آمده در
بلاغی متون انگلیسی پس از ترجمه شدن به زبان 

کنند به طوریکه دو ژانر کاملا میفارسی کاملا تغییر 
ن در شرایطی است که ایدهند.میفاوت را تشکیل مت

دهنده یک ی ژانری تشکیلهاالگوهای بلاغی و حرکت
گفتمان، از اجزاء اصلی زبانی آن گفتمان به شمار 

تاثیرات  هان حرکتای روند و زوال هر کدام ازمی
گذارد. میعمیقی بر شکل و معنی آن گفتمان بر جای 

لیسی زوال حرکت چهارم برای مثال در متون خبری انگ
ترین مولفه انتقال معنا در اخبار )هدف اصلی(، مهم

انگلیسی که همان هدف سازمانی، موضع سیاسی و یا 
برد. عدم میرویکرد سازمانی است را از بین 

توسط مترجم باعث زوال  هان حرکتایتشخیص
الگوهای بلاغی، زوال بخش مهم و تاثیر گذاری از معنا 

شود که میغییر کلان ساختار گفتمان و در نهایت ت
شود قسمتی از معنا از زبان مقصد به زبان میباعث 

مبداء منتقل نشود و شکل )کلان ساختار( گفتمان نیز 
 ناقص انتقال یابد و یا به کلی تغییر کند. 

نشان داد که مترجمان  هان بررسیایچنین نتایجهم
ارهای متون رانی با الگوهای بلاغی و کلان ساختایخبر

دهند، میانگلیسی که به ژانر خبر انگلیسی هویت 
آشنایی ندارند و دانش زبانی کافی برای تشخیص آنها 
در متن خبر را ندارند. بنابراین انها ترجمه اخبار خود را 
بر اساس شیوه چینش سخت خبر و به صورت هرم 

کنند و قادر به شناساسی و میوارونه سازمان دهی 
صلی متن که مهم ترین حرکت ژانری در ترجمه هدف ا

نگارش گزارشهای خبری و یا همان نرم خبر است 
ن نقص دانش زبانی در ترجمه باعث زوال اینیستند.

ی ژانری از زبان مبدأ به هاالگوهای بلاغی و حرکت
شود و باعث دگردیسی ساختاری و میزبان مقصد 

 .  شودمیژانری همان متن از یک زبان به زیان دیگر 

 

 گیرینتیجهو بحث 
ی هان تحقیق نشان داد که ویژگیای نتایج حاصل از

ژانری و الگوهای بلاغی متون اخبار انگلیسی هنگام 
شوند که باعث میبرگردان به فارسی دچار زوال 

از معنا و ساختار انتقال پیدا نکند. میشود بخش مهمی
ن ایچنین نتایج تحقیق نشان داد که عدم تشخیصهم

و  هاهای ژانری و حرکتالگوهای بلاغی و ویژگی
یی که تشکیل دهنده کلان ساختار متون هاگام

ن نقص در ترجمه شده ایانگلیسی هستند باعث بروز
رانی عمده توجه ای است. در چنین شرایطی مترجمان

ی اطلاع رسانی خبر و توالی هاخود را معطوف ویژگی
اصر خبری را کنند و عنمیی خبری هااهمیت گزاره

بدون توجه به الگوهای بلاغی و ویژگیهای ژانری بر 
ی هااساس اهمیت ) هرم وارونه( و یا دیگر شیوه

کنند. به همین میدهی کلاسیک خبرنویسی سازمان
ترین هدف ارتباطی متن که دلیل در اغلب مواقع مهم

و رویکرد سازمانی نگارنده خبر  ایهمان موضع رسانه
حرکت چهارم  )هدف اصلی( تحقق است و از طریق 

شود. نتایج تحقیقات بدست مییابد نادیده گرفته می
( نیز پیشتر نشان داده بود که 0669آمده توسط پاک )

ی اجباری در نگارش هاچنین حرکت ژانری از حرکت
ی خبری است و عدم توجه به آن باعث هامقاله سر

 شود.میبروز مشکلات معنایی و ساختاری ویران کننده 
یک تحقیق که در دانشگاه بیرمنگام رابطه بین کارکرد 

ی زبانشناختی متون مختلف را هاارتباطی و ویژگی
کرد نشان داد که بین کارکرد ارتباطی متون میبررسی 

شناختی نگارش آنها یک دانشگاهی و ساختار زبان
که هر  ایرابطه معنادار و مستقیم وجود دارد به گونه

توسط نوع خاصی از ساختارهای  کارکرد ارتباطی
ن ای باید ومیشناسی و الگوهای بلاغی تحقق زبان

-الگوهای بلاغی و ساختارها سازنده ژانرها و زیر
ژانرهای گوناگون هستند که توجه به آنها یک فاکتور 

 (0102) یاکوب،  .بسیار کلیدی در نگارش متون است
تناظر دارد. با نتایج حاصل از تحقیق حاضر  هان یافتهای

ران توسط عادل ایچنین در یک تحقیق دیگر که درهم
( انجام گرفت، نتایج مشابهی 0109نیا و صالحی )
ن تحقیق که به بررسی تاثیرآگاهی ای حاصل شد. نتایج

از اصول ژانر بر مهارت قرائت و درک مطلب دانش 
پرداخت نشان داد که میآموزان یادگیرنده زبان دوم 

ل ژانر باعث افزایش معنادار توانش زبانی آگاهی از اصو
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شود و بر نمره قرائت و درک مطلب مییادگیرندگان 
 آنان نیز تاثیر زیادی دارد. 

در یک تحقیق با رویکرد مشابه که در مالزی توسط آذر 
( انجام گرفت، نتایج حاصله قرابت 0109شیم )هاو

ن ای ی تحقیق حاضر داشت. نتایجهازیادی با یافته
قیق نشان داد که ساختارهای کلان سازماندهی متن تح

تاثیر فراوانی بر می ی علهاو ساختار شماتیک مقاله
ن نوع از مقالات دارد به ایبندی ژانری و کارکردیدسته
که در ژانر مقالات پژوهشی به واسطه همین  ایگونه

جاد ای ژانرهای متفاوتی را -های ساختاری، زیرتفاوت
 ر کدام کارکرد ارتباطی گوناگونی دارد. کرده است که ه

ن دانش ژانری و الگوهای ای جایی که اهمیت از آن
ی هابلاغی در نگارش و ترجمه متون در محیط

مضاعف است، تحقیق  هامانند خبرگزاری ایحرفه
حاضر تلاش کرده است تا با بهره گیری از نتایج 

ی بدست آمده از زبان دوم، هاتحقیق و آموزه
 ردهایی را به شرح زیر ارائه کند. راهب

محور به زبان آموزان و دانشجویان  -ارائه تکالیف ژانر
تواند علاوه بر مییکی از راهبردهایی است که میمترج

درگیر کردن آنان در فرایند ترجمه، اگاهی زبان آموزان 
ی زبانی مرتبط با متون مبداء و هارا نسبت به ویژگی

ن ای افزایش دهد. ارائه ایمقصد به صورت مقابله
های تدریس باشد و روش هاتکالیف باید بر اساس توالی

 - ی پیشهابه طوری که هر تکلیف شامل مرحله
 - تکلیف باشد. در مرحله پیش - تکلیف، تکلیف و پسا

تکلیف هدف از ارائه تکلیف و وظایف مترجم به زبان 
شود و به صورت مستقیم یا غیر میآموز گوشزد 

ی زبانی و فرا زبانی لازم در خصوص هایم آموزشمستق
شود. میالگوهای بلاغی و ژانری به دانش آموزان ارائه 

در گام تکلیف نیز ترجمه توسط زبان آموز انجام 
نکلیف نیز صحت برگردان  - شود. در گام پسامی

ی زبانی توسط معلم هاالگوهای بلاغی و دیگر مولفه
زم توسط معلم ارائه شود و بازخوردهای لامیبررسی 

(، تکالیف 0119ی آوریا )هاشود. بر اساس یافتهمی
تواند یک ابزار آموزشی مناسب برای می ایترجمه

آموزش ژانر و الگوهای بلاغی متن و دانش زبانی 
مرنبط با آن باشد. چنین تکالیفی علاوه بر آشنا کردن 

 بین ایزبان آموزان با الگوهای بلاغی به صورت مقابله
زبان هدف و زبان مقصد باعث آشنا کردن آنان با 

ی نوشتاری و گفتاری هاتغییرات زبانشناختی در گفتمان
 ( 0119و باسیلوف،  0101) آلکسیوا،  .شوندمیگوناگون 

کند مییکی دیگر از راهبردهایی که به مترجمان کمک 
ی پیچیده ژانری در ترجمه برآیند، هاتا از پس مولفه

درسی ترجمه با اهداف ویژه است که بر  ارائه واحدهای
ی نیازسنجی، اهداف آموزشی و پیش هااساس پروژه
 شناختی ان از قبل مشخص شده باشد. درنیازهای زبان

ن روش محتوای زبانی، نیازهای آموزشی و اهداف ای
ی ارزشیابی حول محور ترجمه طراحی هاو شیوه میتر

برای آموزش  ن روش از فرایند ترجمهایشوند. درمی
 - ترجمه و آموزش تفاوتهای موجود درالگوهای بلاغی

اجتماعی و ساختارهای زبانی متون مختلف استفاده 
( استفاده از ترجمه برای 0662شود. بر اساس لمک )می

ی زبانی کمک هاآموزش الگوهای بلاغی و دیگر مولفه
 ایکند تا مترجم بتواند الگوهای ساختاری و ژانریمی

بر اساس آنها اطلاعات فنی متون تخصصی را که 
اند شناسایی کرده و ساختارهای بلاغی سازمان یافته

توانند به میچنین مترجمان آنان را تشخیص دهند. هم
ی زبان مبداء را هاتوانند همه ویژگیمین روش ایکمک

در تمام سطوح شکلی زبان تحلیل کرده و به کمک آن 
رجمه متون با ان روبرو ی احتمالی را که در تهاسختی

شوند شناسایی کرده و برای عبور از آنها تمهیدات می
 ( 0102)ولکووا،  .راهبردی اتخاذ کنند

های شود استفاده از کلاسمیراهبرد پایانی که پیشنهاد 
های عرضی کوتاه مدت برای مترجمان شاغل در محیط

)مانند ترجمه خبر( است که طی آن  گوناگون ایحرفه
راهبردی که نویسندگان و گویندگان متون زبان  منابع

اصلی برای سازمان دهی منطقی گفتمان خود استفاده 
کنند در اختیار مترجمان قرار گیرد. به عبارت دیگر می

آموزش مترجمان توسط الگوهای پیش ساخته بلاغی 
تواند یک راهبرد میانبر میمتون تخصصی متفاوت 

ی زبانشناختی در هان دسته از مولفهایبرای آموزش
متون زبان اصلی باشد. آشنا کردن مترجمان خبر با 

تواند کمک میی نگارش خبر  نیز هاشیوه نامه
 .ن مسیر باشدایدر ایفزاینده
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 الگوهای بلاغی و کلان ساختار متون خبری انگلیسی بررسی شده - 1جدول 

 تعریف هاحرکت

 فراوانی )درصد(

اخبار 

 سیاسی

اخبار 

 تصادیاق

 011 011 کند که موضوع متن حول ان محور استوار استمحوری را مشخص می عنوان

 62 61 کند اید اماده میقسمتی از متن است که ذهن مخاطب را برای انچه که در ادامه متن می مقدمه

 61 61 موضوع محوری است که مساله اصلی خبر است موضوع اصلی

ای(  نگارنده خبر را درباره موضع ) سیاسی، اقتصادی، سازمانی و یا حرفه قسمتی از متن است که هدف اصلی
 کندموضوع اصلی بیان می

92 91 

های( متفاوت مانند تاریخجه، بحث، تحلیل های )ریز حرکتآن قسمت از متن است که از طریق گام تحلیل
اصلی در اختیار مخاطب قرار کارشناسان، گزارشهای دیگر و ..... اطلاعات بیشتری را در مورد موضوع 

 دهد. می
92 92 

بیان دیگری از هدف اصلی است که با الفاظ و کلمات دیگری مخاطب را در جهت حرکت چهارم  جهت دهنده
 کند. )هدف اصلی( اقناء می

91 91 

 

 
 
 
 

 الگوهای بلاغی و کلان ساختار متون خبری ترجمه شده - 8جدول 

 تعریف هاحرکت

 فراوانی )درصد(

اخبار 

 سیاسی

اخبار 

 اقتصادی

 011 011 شودموضوع اصلی و مهم ترین موضوع خبر است که توسط یک عبارت یا جمله اظهاری بیان می عنوان

 چکیده خبر
شود و جزئیات همان عنوان خبر است که به صورت یک جمله کامل و یا یک جمله مرکب بیان می

 کندبیشتری از خبر را بیان می
011 011 

 قدمهم
همان چکیده خبر است که در ان به مکان، زمان و انجام دهنده خبر و جزئیات بیشتری نسبت به چکیده 

 شود.ارائه می
011 011 

 بدنه خبر
قسمتی از متن خبر است که موضوعات مرتبط با خبر را بر اساس اهمیت و یا تاریخ رخداد و یا یک رده 

 د.کننبندی دیگر از بالا به پایین چینش می
011 011 

 تحلیل
تحلیل کارشناسان مختلف را بر اساس موافق/ مخالف و یا یم دسته بندی دیگر بدون اتخاذ هیچ موضعی 

 اورندای بعد از بدنه خبر میو یا رویکرد جانبدارانه
21 22 

 01 02 ارائه یک نتیجه گیری از تمام مباحث ارایه شده به صورت یک جمله اظهاری است نتیجه گیری
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